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Before using

FR « Avant utilisation DE « Vor dem Gebrauch NL ¢ V36r gebruik. ES  Antes de usar. PTe Antes de utilizar. IT » Prima dell’uso. DA « For brug. SV « Innan anvéndning .
Fl « Ennen kdyttdd . HU « Haszndlat elétt . CS ¢ Pied pouZitim . SK ¢ Pred pouZitim . PL ¢ Przed uzyciem. BG  [pean ynotpe6a . RO ¢ Inaintea utilizdrii .
EL « [Mpwv amd ) xprion . SL « Pred uporabo . HRe Prije uporabe . ET ¢ Enne kasutamist . LT ¢ Prie$ naudojimg . LV ¢ Pirms lietoSanas

EN ¢ Wash hands and skin with soap and water. Dry well. FR ¢ Se laver soigneusement les mains et la
peau avec de l'eau et du savon. Bien sécher. DE ¢ Hinde und Haut mit Seife und Wasser waschen.
Griindlich abtrocknen. NL *Was handen en huid met water en zeep. Goed afdrogen. ES « Lavarse las
manos Y la piel con agua y jabén. Secar bien. PT ¢ Lave as mdos e a pele com dgua e sabdo. Seque bem.
IT « Lavare le mani e la pelle con acqua e sapone. Asciugare bene. DA « Vask haender og hud med sabe
og vand. Ter grundigt. SV « Tvdtta hdnderna och huden med tvdl och vatten. Torka noga. Fl « Pese
katest ja kdsivartesi itho saippualla ja vedelld. Kuivaa hyvin. HU ¢ Mosd meg a kezed és a bérddet
szappannal és vizzel. Jél szdritsd meg. CS « Umyjte si ruce a pokozku myjdlem a vodou. Dobfe vysuste.
SK « Umyte si ruky a pokozku mydlom a vodou. Dobre vysuste. PL ¢ Umyj rece i skére mydtem i wodg.
Dobrze wysusz. BG « /3muiite pblieTe v 11 KoxaTa CbC canyH 1 Bofa. M3cyweTe nobpe. RO « Spalati
mainile si pielea cu apé si sdpun. Uscati bine. EL « M\OveTe Ta Xépia Kat TNV emdeppida oag Pe camouvt
Kal vepO. ETeyvwoTe KAAd. SL « Roke in koZo umijte z milom in vodo. Dobro osusite. HR « Operite ruke
i koZu sapunom i vodom. Dobro osusite. ET ¢ Peske kést ja nahka seebi ja veega. Kuivatage p&hjalikult.
LT « Nusiplaukite rankas ir odg muilu ir vandeniu. Gerai idziovinkite. LV ¢ Mazgat rokas un adu ar
ziepém un denti. Labi nosusindt.

How To Remove

FR ¢« Comment enlever ? . DE « Wie wird das Tattoo entfernt? NL « Hoe verwijderen? ES ¢ ;Cémo se retiran? PTe Instrugdes de remogdo? IT « Come rimuoverli?
DA « Hvordan fjernes de? SV « Hur man tar bort? Fl « Miten poistetaan? HU ¢ Eltavolitds CS « Kovové tetovani? SK ¢ Ako odstrdnit? PL « Jak usungé? BG « Kak ce
otctpaHABaTt? RO « Cum se indepdrteazd? EL « Mg oprivovtay; SL « Kako jih odstraniti? HR « Kako ukloniti? ET ¢ Kuidas eemaldada? LT  Kaip pasalinti? LV « K& nonemt?

FR ¢ Le maquillage peut étre retiré & l'aide d'eau chaude savonneuse, d'une lotion nettoyante ou d'une lingette démaquillante douce aprés utilisation. EN « Makeup can be removed with warm
soapy water, cleaning lotion or a gentle makeup wipe after use. DE « Make-up kann nach Gebrauch mit warmem Seifenwasser, Reinigungslotion oder einem sanften Make-up-Tuch entfernt
werden. NL « Make-up kan na gebruik worden verwijderd met warm water en zeep, reinigingslotion of een milde make-updoek. ES ¢ EL maquillaje se puede retirar con agua jabonosa tibia,
locién limpiadora o una toallita desmaquillante suave después de usar. PTe A maquilhagem pode ser removida com dgua morna e sabdo, logéo de limpeza ou um lengo de maquilhagem suave

apés o uso. IT « Dopo l'uso, & possibile rimuovere il trucco con acqua tiepida e sapone, una lozione detergente o una salvietta struccante delicata. DA « Makeup kan fjernes med varmt ssebevand,

renselotion eller enDopo l'uso, & possibile rimuovere il trucco con acqua tiepida e sapone, una lozione detergente o una salvietta struccante delicata. Per quanto riguarda lo smalto, staccarlo.
let makeupfijernelse efter brug. SV « Makeup kan tas bort med tvdlvatten, rengéringslotion eller en forsiktig makeupavtorkning efter anvéindning. Fl « Meikit voidaan poistaa lampimalld
saippuavedelld, puhdistusvoiteella tai helldvaraisella meikinpoistoliinalla. HU ¢ A sminket haszndlat utdn meleg szappanos vizzel, sminklemoséval vagy gyengéd sminkeltdvolité kendével
lehet eltdvolitani. CS « Make-up lze po pouziti odstranit teplou myjdlovou vodou, &isticim mlékem nebo jemnym odli€ovacim ubrouskem. SK ¢ Make-up mozno po pouziti odstrdanit teplou
mydlovou vodou, &istiacim mliekom alebo jemnou odlidovacou utierkou. PL ¢« Makijaz mozna usungé cieptq wodg z mydtem, tonikiem lub delikatng chusteczkq do demakijazu. BG « pumbT
MoXe fla 6ble TpemaxHaT C ToMJla caryHeHa BOAa, MOUKCTBALL JIOCUOH VAV HeXHa KbpnyKa 3a rpymmupaHe cief ynotpeba. RO « Machiajul poate fiindepértat cu apd céldutd cu sdpun, lotiune
de curdtare sau un servetel demachiant cu actiune delicatd dupd utilizare. EL « To pakiyldq pmopei va a@aipebei pe oamoivi kat (eoT6 vepo, pe Aootdv KaBapiopol 1 Le éva Ao PavTAAL
apaipeong HaKiylad, Heta tn xprion touc. SL e Lidila lahko odstranite s toplo milnico, &istilnim losjonom ali neznim robékom za odstranjevanje li¢il. HR « Sminka se nakon uporabe moze
ukloniti toplom vodom i sapunom, losionom za &iséenje ili blagom maramicom za uklanjanje Sminke. ET « Jumestust saab pérast kasutamist eemaldada sooja seebivee, puhastuskreemt vai
jumestuse &rna puhastuslapiga. LT « Makiazq po naudojimo galima pasalinti $iltu muiluotu vandeniu, valomuoju losjonu arba $velnia makiazo servetéle. LV ¢ Péc

lietoSanas kosmétiku var nonemt ar siltu ziepjudent, tiri3anas losjonu vai maigu kosmétikas salveti.




FR « ATTENTION ! Ne jamais laisser un enfant jouer sans la surveillance d'un adulte. Attention, ce produit peut ne pas étre adapté aux personnes ayant la peau fragile ou présentant des allergies cutanées. Ne pas utiliser sur une peau irritée ou présentant des [ésions. Avant de débuter I'activité, il est recommandé d'effectuer un test avec
les différents composants sur la surface intérieure de |'avant-bras et de laisser agir pendant 30 a 60 min. En cas d'irritation, cessez d'utiliser le produit et lavez le maquillage avec de |'eau tiede savonneuse, consultez un médecin si l'initation persiste. Conservez les cosmétiques dans un endroit frais et sec, loin d'une lumiére directe et des
sources de chaleur. Ne pas utiliser sur ou autour des yeux Ne pas utiliser sur ou autour des levres. EN'« WARNING! Never allow a child to play without adult supervision. Warning: this product may not be suitable for people with sensitive skin or skin allergies. Do not use on initated or damaged skin. Before starting the activity, itis advisable
to perform a test with the different components on the inner side of the forearm and leave it to act for 30 to 60 minutes. If rritation occurs, stop using the product and wash off the make-up with warm soapy water. Consult a doctor if the iritation persists. Store cosmetics in a fresh and dry area, away from direct light and heat sources.
Not for use on or near eyes area Not for use on or near lips area. DE « ACHTUNG! Ein Kind niemals ohne Aufsicht eines Erwachsenen spielen lassen. Achtung, dieses Produkt ist mdglicherweise nicht fiir Personen mit empfindlicher Haut oder Hautallergien geeignet. Nicht auf gereizter oder geschédigter Haut anwenden. Vor Beginn der
Aktivitét empfiehlt es sich, einen Test mit den verschiedenen Inhaltsstoffen auf der Innenseite des Unterarms durchzufiihren und diese 30-60 min einwirken zu lassen. Bei Hautreizungen das Produkt nicht mehr benutzen, und das Make-up mit lauwarmem Seifenwasser abwaschen. Wenn die Reizung andauert, eine Arztin oder einen
Arzt aufsuchen. Bewahren Sie Kosmetika an einem kiihlen, trockenen Ort auf fern von direkter Sonnenstrahlung und Wairmequellen Nicht auf den oder in der Nahe der Augen verwenden.Nicht auf den oder in der Nahe der Lippen verwenden. NL - WAARSCHUWING! Laat het kind nooit zonder toezicht van een volwassene spelen.
Voorzichtig, dit product is mogelijk niet geschikt voor mensen met een gevoelige huid of huidallergieén. Niet gebruiken op geiiteerde huid of huid met letsels. Voorafgaand aan de activiteit wordt het aanbevolen een test uit te voeren met de verschillend op de binnenkant van de onderarm en deze 30 tot 60 minuten te
laten inwerken. Bij initatie, stop met het gebruik van het product en was de make -up af met warm zeepwater, raadpleeg een arts als de irritatie aanhoudt. Bewaar cosmetica op een koele en droge plaats, uit de buurt van direct licht en warmtebronnen. Niet gebruiken op of rond de ogen Niet gebruiken op of rond de lippen. ES «
jADVERTENCIA! Nunca permita que los nifios jueguen sin supervision de un adulto. Atencidn, este producto puede no ser adecuado para personas con la piel sensible o con alergias cuténeas. No utilizar sobre a piel irritada o con lesiones cutaneas. Antes de iniciar la actividad, se recomienda realizar una prueba con los diferentes
componentes en la superficie interna del antebrazo y dejar actuar de 30 a 60 min. En caso de irritacidn, deje de usar el producto y lvese el maquillaje con agua tibia jabonosa. Consulte a un médicossi la irritacion persiste. Guarde los cosméticos en un lugar fresco y seco, alejado de la luz directa y de fuentes de calor. No utilizar en los ojos
nialrededor de los ojos No utilizar en los labios ni alrededor de los labios. PT« ATENCAQ! Nunca deixe uma crianga brincar sem a superviséo de um adulto. Atengao, este produto néo pode ser aplicado em pessoas com pele fragil ou que apresentem alergias cutaneas. Nao utilize em peles irritadas ou com lesdes. Antes de iniciar a atividade,
recomendamos que efetue um teste com os diferentes componentes numa superficie interior do antebrago e que deixe agir durante 30 a 60 minutos. No caso de irritagdo, pare de utilizar o produto e lave a maquilhagem com dgua morna e detergente. Consulte um médico se a irritaao persistir. Guarde os cosméticos num local fresco e
seco, afastado da luz direta e das fontes de calor. Nao use nos olhos nem perto destesNao use nos labios nem perto destes. /T« AVVERTENZA! Non lasciare mai giocare i bambini senza la sorveglianza di un adulto. Attenzione! Questo prodotto potrebbe non essere adatto a persone con pelle sensibile o allergie cutanee. Non usare su pelle
irritata o lesionata. Prima di iniziare |'attivita, si raccomanda di effettuare un test applicando i diversi componenti sulla superficie interna dell avambraccio e lasciandoli agire per 30-60 minuti. In caso diimitazione, interrompere I'uso del prodotto e lavare la pelle con acqua tiepida e sapone. Consultare un medico se necessario. Conservare
i cosmetici in un luogo fresco e asciutto, al riparo dalla luce diretta e da fonti di calore. Non usare sopra o intorno agli occhi Non usare sopra o intorno alle labbra.DA « ADVARSEL! Lad aldrig barnet lege uden voksenopsyn. Pafar kun lak pa neglene. Bemaerk venligst, at dette produkt muligvis ikke er egnet til personer med falsom hud eller
hudallergier. Ma ikke anvendes pa irriteret eller beskadiget hud. Far du begynder, anbefales det at udfore en test med de forskellige k pé de indersiden af und og lade dem virke 30 til 60 minutter. Hvis der opstar irritation, skal du stoppe med at bruge produktet og vaske makeuppen af med lunkent saebevand. Sog
leege, hvis rritationen fortsztter. Opbevar kosmetikken pa et keligt, tort sted, der er veek fra direkte lys- og varmekilder. M ikke anvendes pa eller omkring gjnene. Ma ikke anvendes pa eller omkring lzeberne. SV« VARNING !Lit aldrig barnet leka utan vuxen tillsyn. Opozorilo: ta izdelek morda ni primeren za ljudi z obcutljivo kozo ali
koznimi alergijami. Ne uporabljajte na razdrazeni ali poskodovani kozi. Pred zacetkom aktivnostije priporocjivo opraviti test z razliénimi sestavinami na notrani strani podlakti in pustiti delovati od 30 do 60 minut. V primeru drazenja prenehajte uporabljati izdelek in liila sperite s toplo milnico. Ce se drazenje nadaljuje, se posvetujte z
zdravnikom. Kozmetiéne izdelke shranjujte v hladnem in suhem prostoru, stran od neposredne svetlobe in virov toplote. Ma ikke anvendes pé eller omkring gjnene Skall inte anvandas nra ldppara. FI + VAROITUS! Al koskaan anna lapsen leikkia ilman aikuisen valvontaa. Varoitus: Tamé tuote ei valttamétta sovellu henkiléille, joilla on
herkka iho tai ihoallergia. Al kéyt értyneelle tai vahingoittuneelle iholle. Ennen toiminnan aloittamista on suosneltavaa tehda testi eri komponenteilla kyynarvarren sisépuolelle ja antaa sen vaikuttaa 30-60 minuuttia. Jos drsytystd iimenee, lopeta tuotteen kyttd ja pese meikki pois ampiméla saippuavedelld. Ota yhteys laakariin,
jos rsytys jatkuu. Sailyta kosmetiikka viiledssé, kuivassa paikassa, poissa suorasta valosta ja lammanlahteistd. 4 silmien alueella tai laheisyydessa Al kéyta huulten alueella tai laheisyydessa. HU « FIGYELEMEZTETES! Soha ne engedje a gyermeket felntt feliigyelet nélkiiljatszani! Figyelem, ezt a terméket nem hasznélhatjék
olyan emberek, akiknek sérilékeny a boriik, vagy akik bérallergidban szenvednek. Ne hasznalja iitalt vagy sériilt boron. A mivelet megkezdése eldtt ajanlatos a kiilonbdzs komponensekkel prbét végezni az alkar belsé feliiletén, és 3060 percig rajta hagyni dket. Irritécio esetén sziintesse be a termék hasznalatét, és mossa le meleg,
szappanos vizzel. Forduljon orvoshoz, ha azirritdcio tartésan fennall Oppbevar kosmetikk pa et kjvllg, tort sted vekk fra direkte Iys og varmekilder. Ne haszndlja a szemeken vagy a: szemek kumyeken Ne hasznélja az ajkakon vagy az ajkak kérmyekén. €S « UPOZORNENI! Nikdy nedovolte delem hrat sibez dozoru dospele usoby Upuzomenl
Tento vyrobek nemusi byt vhodny pro osoby s citlivou pokozk koznimi alergiemi. N p Pred zahéjenim cinnosti dop v jednotlivé komp navnitinim povrchu predloktianechat je piisobit 30 az 60 minut. V pripadé p pouzivat
asmyjte make-up teplou mydlovou vodou. Pokud podrazdéni pretrvévd, poradte se s Iekarem Kosmetlku skladujte na (hladnem asuchém misté, mimo dosah primého svétla a zdroji tepla. Nepouzivejte na oi ani v jejich okoli. NepouZivejte na rty ani v jejich okoli. SK « UPOZORNENIE! Nikdy nedovolte detom hrat'sa bez dozoru dospelej
osoby. Upozornenie: Tento vyrobok nemusf byt vhodny pre osoby s citlivou pokozkou alebo koznymi alergiami. Nepouzivajte na podrdzdent alebo poskodent pokozku. Pred zacatim cinnosti odporticame otestovat jednotlivé komponenty na vndtomom povrchu predlaktla anechat ich posobit 30 az 60 mindit. V pripade podrézdenia
prestaiite vyrobok pouzivat'a make-up zmyte teplou mydlovou vodou. Ak podrazdenie pretrvéva, poradte sa s lekdrom. Kozmetiku skladujte na chladnom a suchom mieste, mimo dosahu priameho svetla a zdrojov tepla. NepouZivajte na oi ani v ich okoli. Nepouv ena pery anivich okoli. PL - OSTRZEZENIE! ngdy nie nalezy zostawmt
bawigcego sie dziecka bez nadzoru osoby doros!e] Produkt moze by¢ nieodpowiedni dla osob 0 delikatnej skorze lub alergiach skorych. Nie stosowac na skdrze podraznionej lub zranionej. Przed rozpoczeciem stosowania zaleca si¢ wykonanie testu roznych sk j powierzchni jena
skarze na 30 do 60 minut. W przypadku wystapi raznienia nalezy zaprzestac ia produktu i zmyc makijaz ciepta woda z mydtem, a w przypadku utrzymywania sie podraznienia zgtosic sie do lekarza. Kosmetyki przechowywac w chiodnym, suchym mlejscu, zdala od bezposrednich Zrddet Swiatta i ciepta. Nie stosowac do
oczu lub wokot oczu Nie stosowac na usta lub wokot ust. BG « BHUMAHIE ! He octasiiTe Hukora Aeteto Aa urpae 6e3 Haa3op ot BbpacteH. Mons, umaitte npe/iia, Ye To31 MPolyKT MOXe Jia He  NO/IXOAALL 33 XOPa C HyBCTBUTENHA KOXa Wik KOXHY aneprun. He u3non3aiite BbpXy pasapasHeHa W HapaeHa Koxa. Mpean
JleiiHoCTTa e npenop /1a Ce HaNpPaBy TecT Ha p CbCTaBKY BbPXY TIOBbPXHOCT Ha NPE/AMMLIHYLIAT ¥ NPOAYKTHT /1a Ce 0CTaBY Aa AieficTa oT 30 40 60 MuHyTH. B cnyuaii Ha pasipasHenvie npeycTaHoBeTe ynoTpe6ara Ha NPoAyKTa 1 3MMIITe TpUMa CXnajika canyHeHa BO, KOHCyNTupaiite
Ce cnieKap, ako He oTiuymu. G it Ha XNaAHO 1 CyX0 MACTO, fjaney OT NpAKa CTbHYEBA CBETANH 1 U3TOYHULIM Ha TOMIMHA. [1a He ce u3M0n38a BbpXY UK 6130 A0 0uwTe [1a He ce u3non3ea BbPXy i 6130 40 yctHute. RO « ATENTIE! Nu lasati niciodata un copil sé se joace féra a fi supravegheat de
un adult. Atentie, acest produs nu poate fi adaptat pentru persoanele care au pielea delicata sau prezint alergii cutanate. A nu se utiliza pe o piele iitaté sau care prezinta leziuni. Inainte de a incepe activitatea, se recomanda s efectuati un test cu diferite componente pe suprafata interioara a antebratului i s lisati s& actioneze fntre
305160 de minute. In caz de irtatji, incetati utilizarea produsului s indepartat machiajul folosind apa célduta cu sapun, consultati un medica dac iitatia persista. Pastrati produsele cosmetice intr-un loc récoros si uscat, ferit de lumina direct a soareluisi de sursele de caldurs. A nu se utiliza pe sau i jurul ochilor A nu se utiliza e sau in
jurul buzelor. EL « MPOZOXH! My arivere Tanaidid va na(louv Xwpic emrijpnan ané kamotov evijhika. Mpocox, To mpoidv wmopei vt pn eivat kardMnho yia dtopa e evaiobiym emdeppida 1) pe Seppatikés abhepyiec. Na pin ypnotponoteital o€ epebiopiévn embepyida 1y av umdpyouy mnyéc. Mpiv va Eexwvioete Ty epappioyn, cuviotdtat
VA KVETE i GOKI, EQappo 10 14popa mpoidvta ot empavela Tou pIkoU Bpayiova Kat va ta agrioete va Spdoouy yta 30 pe 60 errd. Ze nepimtwon epebiajiod, Slakoyte T Xprion Tou mpoidvrog kat Emuvete To pakiytdd e xhapo vepo kat oamobvt. Av o epeBiopog empiével, oupBouheuteite yiatpd. Ta kaAuvTikd mpémet
va anonkevovtat o onpieio Spooepo kai npo, pakpid and ayieco fug Kaunyég Beppotnrac. Na v xpnotponoleitat ndve ota pdtiary yopw and ta pdria. Na pny xpnou,wnotalmmm/m ot XED“I 1) yopw amé Ta yeikn. SL OPOZORILO! Nikoli ne dovolite otroku, da se igra brez nadzora odrasle osebe. Varning: denna produkt kanske inte ar
lamplig for personer med kanslig hud eller hudallergier. Anvand inte pé irriterad eller skadad hud. Innan aktiviteten startas ar det tillradligt att gora ett test med de (l painnersidan av h3ta det verka i 30 till 60 minuter. Om irritation uppstar, sluta att anvanda produkten och tvéitta omrédet med
varmt tvélvatten. Radfraga en dkare om irritationen kvarstar. Frvara kosmetik pa en sval och torr plats undan fran direkt ljus och heta kallor. Ne uporabljajte na oceh ali poquu okoli ociNe uporahlja)te na ustnicah ali podrocju okoli ustnic. HR « UPOZORENJE! Nikad ne dopustite djetetu da se igra bez nadzora odrasle osobe. Upozorenje:
ovaj proizvod mozda nece biti prikladan za osobe s osjetljivom kozom ili koznim alergijama. Ne upotrebljavajte na nadrazenoj ili ostecenoj kozi. Prije pocetka aktivnosti preporucuje se d vjeru srazlicitim k unutarnjoj strani podlaktice i ostavite da djeluje 30 do 60 minuta. Ako dode do nadrazenosti, prestanite
upotrebljavati proizvod i operite Sminku toplom vodom i sapunom. Savjetujte se s lijecnikom ako nadrazenost potraje. Kozmetiku na cuvajte hladnom i suhom mjestu, daleko od izravne SVJetInstl i |zvora topline. Nije za upotrebu u podrucju ocuu ili u blizini Nue n upotrebu upodrugju usana li u blizini. ET+ HOIATUS! Arge kunagi lubage
lastel méngidailma taiskasvanu jrelevalveta. Homtus see toode ei pruugi sobida tundliku nahaga vai i |n|mestele Mitte kasutada arri voi kahj nahal. Enne juuride alustamist on soovitatav teha testu inevatel iiiinarvarre sisekilljel ja Iasta sellel 30-60 minutit mojuda. Kui tekib &rritus,
Ipetage toote ineja peske lakk mah bi Rrrituse piisimisel poorduge arsti poole. Hoidke et jahedas ja kuivas ko | valguse ja soojuse allikast. Ei ole moeldud imade imb silmade lahedalEi ole mdeldud k ks huultel ega huulte lahedal. LT+ DEMESIO!
Niekada neleiskite vaikui Zaisti be suaugusiojo prieZiros. |spjimas: Sis gaminys gali netikti jautria oda turintiems ar alergiskiems zmonéms. Nenaudoti ant sudirgintos ar pazeistos odos. Prie$ pradedant naudoti, patartina atlikti bandyma su skirtingais komponentais ant vidinés dilbio pusés ir palikti velkn nuo 30 iki 60 minuciy. Jei
atsiranda dirginimas, nutraukite gaminio naudojima ir nuplaukite makiaza $ltu muiluotu vandeniu. Jei dirginimas Slieka, kreipkités  gydytoja. Kosmetika laikykite vésioje, sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginés Sviesosir Silumos altiniy. Nenaudoti ant akiy arba aplink akis Nenaudoti ant lapy arba aplink lpas. LV « UZMANIBU! Nelaut
bémiem spéléties bez pieauguso uzraudzibas. Bridinajums! Sis produkts var nebit piemérots cilvkiem ar jutigu adu vai adas alerdijam. Nelietot uz iekaisu3as vai bojatas adas. Pirms produkta lietosanas ieteicams veikt testu ar dazadam sastavdalam apakidelma iekSpuse un atstati ies uz 30 lidz 60 miniitém. Ja rodas kalnnajums
partraukt produkta lietoSanu un nomazgat kosmétiku ar siltu ziepjudeni. Ja kairinajums nepariet, konsultéties ar arstu. Uzglabat kosmeétiku vésa, sausa vieta, prom no tieSiem gaismas un siltuma avotiem. Nav paredzéts lietosanai acu zona vai tastuvuma Nav paredzéts lietosanai uz apam vai to tuvuma
FR -« Discuter avec les enfants des avertissements, des indications relatives a la sécurité et des risques éventuels avant de se consacrer a Iactivité. Par sécurité, toujours ranger vos produits réels, hors de portée des enfants. Sile produit entre en contact avec les yeux. Rincer immédiatement. Lorsque des tissus, des tapis ou des
surfaces poreuses sont tachés par le produit, nettoyez les IMMEDIATEMENT avec de I'eau tiéde savonneuse. Usage externe uniquement Nettoyage : Utiliser uniquement de Ieau savonneuse. EN « Discuss the warnings, the safety indications and any dangers with the children before starting the activity. In the interest of safety,
always store your real products, out of children’s reach. If the product comes into contact with the eyes, rinse immediately. When fabrics, carpets or porous surfaces are stained by the product, clean them IMMEDIATELY with warm soapy water. External use only. Cleaning : Only use soapy water. DE « Besprechen Sie mit den
Kindern die Warnhinweise, die Anweisungen zur Sicherheit und die eventuellen Gefahren, bevor Sie sie spielen lassen. Bewahren Sie aus Sicherheitsgriinden Ihre realen Produkte immer auer Reichweite von Kindern auf. Falls das Produkt mit den Augen in Beriihrung kommt, die Augen sofort spiilen. Wenn das Produkt auf
Stoffen, Teppichen oder pordsen Oberflachen Flecken hinterldsst, entfernen Sie sie SOFORT mit lauwarmem Seifenwasser. Nur extern anwenden. Reinigung : Nur Seifenlauge verwenden. NL - Bespreek met de kinderen de waarschuwingen, de aanwijzingen omtrent de veiligheid en de eventuele risico’s alvorens te starten met
de activiteit. Bewahren Sie aus Sicherheitsgriinden Ihre realen Produkte immer auBer Reichweite von Kindern auf. Als het product met de ogen in contact komt, spoel ze onmiddellijk. Wanneer stoffen, tapijten of poreuze oppervlakken zijn beviekt met het product, maak ze ONMIDDELLUK schoon met warm zeepwater.
Uitsluitend buitenshuis gebruiken. Reiniging : Uitsluitend water en zeep gebruiken. £S « Informe a los nifios de las advertencias, indicaciones relacionadas con la sequridad y de los riesgos eventuales antes de que empiecen sus actividades. Por sequridad, guarde siempre sus productos reales fuera del alcance de los nifios. Si el
producto entra en contacto con los ojos, enjuagar inmediatamente. Cuando se manchen telas, alfombras o superficies porosas con el producto, limpielas INMEDIATAMENTE con agua tibia jabonosa. Uso externo tinicamente. Limpieza : Utilice inicamente agua jabonosa. PT « Discutir com as criangas sobre as adverténcias,
indicagdes relativas a segurana e os eventuais riscos antes de se consagrar a actividade. Por razoes de seguranga, quarde sempre os seus produtos reais fora do alcance das criangas. Se o produto entrar em contacto com os olhos. Lavar imediatamente. Quando tecidos, tapetes ou superficies porosas forem manchados pelo
produto, lave-os IMEDIATAMENTE com dgua morna e detergente. Apenas para uso externo. Limpeza : Utilizar apenas dgua e sabao. /T« Prima di dedicarsi al gioco, informate i bambini circa le avvertenze, le indicazioni relative alla sicurezza e rischi eventuali. Per motivi di sicurezza, conservare i prodotti reali fuori dalla portata
dei bambini. Se il prodotto entra a contatto con gli occhi, risciacquarli |mmed|atamente Se 1essu1| 1appe|| 0 superﬁcl porose entrano a contatto con il prodotto, lavarli IMMEDIATAMENTE con acqua tiepida e sapone. Utilizzabile solamente all'esterno. Pulizia : Utilizzare solamente acqua saponata. DA « Tal med barnene om
advarsler og anvisninger, der vedrarer sikkerheden, samt eventuelle risici, for aktivi Afsik ige drsager, skal du altid opbevare dine rigtige produkter uden for bars raekkevidde. Hvis produktet kommer i kontakt med gjnene, skal du straks skylle gjnene. Bliver stof, taepper eller porase overflader
plettet af produktet, skal disse STRAKS rengares med lunkent saebevand. Kun til eksternt brug Rengaring : Brug kun vand og sabe. SV« Tala med barnen om de varningar som ges, om anvisningama betréffande sakerhet och de eventuella riskerna innan de borjar med utforandet. Af sikkerhedsmaessige drsager, skal du altid
opbevare dine rigtige produkter uden for barns reekkevidde. Om produkten kommer i kontakt med dgonen. Skilj omedelbart. Ce izdelek obarva tkanine, preproge ali porozne povrsine, jih TAKO oistite s toplo milnico. Endast for utvértes bruk. Rengdring: Anvénd endast tvalvatten. FI « Keskustele lasten kanssa varoituksista,
turvaohjeista ja mahdollisista riskeista ennen leikin aloittamista. Sailytd todelliset tuotteesi turvalli istd aina lasten issa. Jos tuotetta paisee silmiin, huuhtele valittomasti. Jos tuote tahraa kankaita, mattoja tai huokoisia pintoja, puhdista ne VALITTOMASTI [impimalla saippuavedella. Vain ulkoiseen
kayttoon. Puhdistus : Kayta vain saippuavettd. HU « Miel6tt a tevé éghez hozzaf beszéljie megag afigyel é a biztonsdgra vonatkoz6 utasita és az esetleges kockdzatokat. Biztonségi okokbdl mindig tegye el a valds termékeket, gyermekektd elzdrt helyre. Ha a termék a szembe keriil,
azonnal dblitse ki. Nar tekstiler, tepper eller porase overflater er flekker av produktet, rengjor dem UMIDDELBART med varmt sapevann. Csak kiilsG hasznalatra. Tisztitds : Kizérolag csak szappanos vizet hasznaljon. €S « Hovoite s détmi o upozomeénich, bezpecnostnich pokynech et eventudlnim nebezpeci pred zahajenim aktivity.
7 divodu bezpecnosti vzdy ukldejte vase skutecné vjrobky mimo dosah déti. Pokud se vyrobek dostane do kontaktu s ocima, okamité je vyplachnéte. Pokud dojde k potisnéni textilif, kobercii nebo poréznich povrchil pripravkem, vyistéte je OKAMZITE teplou mydlovou vodou. Pouze k vnéjsimu pouiti. Cisténi: Pouzit vjhradné
vodu s mydlem. SK « Hovorte s detmi o upozomeniach, bezpecnostnjich pokynoch o eventualnom nebezpecenstve pred zahajenim aktivity. Z bezpecnostnych davodov vzdy skladujte vase skutocné vyrobky mimo dosahu deti. Ak sa produkt dostante do kontaktu s ocami, okam#ite ich vyplachnite. Ak vyrobok zafarbi textilie,
koberce alebo porézne povrchy, okamite ich vycistite teplou mydlovou vodou. Iba na vonkajsie pouitie. Cistenie: PouZit vihradne vodu s mydlom. PL « Nalezy oméwi¢ z dziecmi wszystkie ostrzezenia i zalecenia dotyczace bezpieczeristwa i ewentualne zagrozenia przed rozpoczeciem zabawy. Ze wzgledu na bezpieczeristwo,
prawdziwe produkty nalezy zawsze chowac w miejscu niedostepnym dla dzieci. Jesli produkt dostanie sie do oka. Natychmiast przemyc. W przypadku zabrudzenia tkanin, dywandw lub powierzchni porowatych, nalezy NATYCHMIAST oczysci je ciepta woda z mydtem. Uzytkowanie tylko na zewnatrz. Czyszczenie : My w wodzie
zdodatkiem niewielkiej ilosci srodka myjacego. BG « 06cbaeTe ¢ fletjaTa yka3aHWATa 3a CUryPHOCT Y €BEHTYaNTHO Bb3MOXHUTe ONacHOCTH, MPe/y Aa Y1 0CTaBUTe 13 UrPasT. 3a 6e30MacHOCT BUHArV CbXpaHABaiiTe peankuTe NPO/iyKT! Ha MACTO, HeZOCTbIHO 3 fjetja. AKO NPOAYKTET MONajiHe B 04MTe, He3abaBHo ru npoMuiiTe.
Korato nopectu noBbpXHOCTH, Kinumit Wit Thiark GbAaT u3Ljananu ot npoayKTa, nouwcrere rv HE3ABABHO ¢ Tonna canyHena Boga. Camo 3a BbHLKO non3sake. Mouncteate: fla ce non3sa camo canyHera nyra. RO « Discutati cu copili avertizarile, instructiunile privind siguranta s riscurile posibile inainte de a se dedica
activitatii. Din motive de sigurants, intotdeauna depozitati produsele dumneavoastré reale intr-un loc inaccesibil copiilor. In cazul care produsul intré in contact cu ochii. Clatiti imediat. Cand tesaturile, cnvoarele sau suprafete poroase sunt patate de produs, curatati IMEDIAT cu apa calduta cu sapun. Numai utilizare in exterior.
Curatarea: /la ce non3sa camo canyena nyra. EL « Ju{nTijote jié Ta maidld yia Ti mpo€tdomot e, Tig emonpdvoeig oyeTikd e Tv aopdhela Kat Toug evdexop K|v6uv0u< TIpIV aoyoAnOe e n] paotnpioTTa. fa uuq)a)\im va g Tdva ta mpoiovta o Béon omou dev Ta pravouy matdid. Edv to mpoidv épBet o€
€nagi} pe Ta udua, Gemvete apéow. Av kdroto Upagpa, xaliTj mopadng emipaveia Nepwbel and To mpoidy, kabapiote AMEZOZ, e yhiapd vepd kau oanodvi. E§wtepkr xprion pvo. KaBapiop i a8a. SL « Pred igro otroke opozorite na nevarnosti in jih seznanite z varnostnimi napotki.
Zaradi vamosti izdelke shranjujte zunaj dosega otrok. Ce pride izdelek v stik z omi, jih nemudoma sperite. Néir tyger, mattor eller pordisa material fléickas av produkten, rengér OMEDELBART med varml sapvatten. Le za uporabo na prostem. Ciscenje: Uporabite le vodo z blagim detergentom. HR « Prije igre upozorite djecuna
opasnosti i savjetujte ih sigurnosnim napucima. Radi sigurosti, svoje proizvode uvijek uvaijte izvan dohvata djece. Ako proizvod dode u dodir s ocima. Odmah isperite. Ako se tkanine, tepisiili porozne povrsine zamrljaju proizvodom, ODMAH ih ofistite toplom vodom i sapunom. Samo za upotrebu na otvorenom (vani). Ciscenje:
Upotrijebite samo vodu s blagim deterdzentom. ET « Enne tegevuste alustamist peab lastega labi arutama hoiatused, ohutusjuhised ja voimalikud ohud. Ohutuse huvides hoiustage oma paris tooteid lastele kattesaamatus kohas. Toote silma sattumisel loputage silmi viivitamatult. Kui toode on maarinud kangaid, vaipu voi
poorseid pindu, puhastage need KOHE sooja seebi iseks ainult valistingi P ine : Kasutada ainult seebivett. LT « Prie$ pradedant uzsiémima paaiSkinkite vaikams jspéjimus, saugos nurodymus ir galimus pavojus. Dél saugumo fizinius gaminius visuomet laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Jei gaminio pateko j akis. Nedelsiant jas iSskalauti. Kai gaminys sutepa audinius, kilimus ar akytus pavirsius, nedelsdami iSvalykite juos Siltu muiluotu vandeniu. Naudoti tik lauke. Valymas : Naudoti tik muiling vandenj. LV « Pirms tiek uzsakta rotala, parrunat ar bérniem droibas nosacijumus un ar tiem saistitos iespéjamus
riskus. Drosibas labad savas istas lietas vienmer uzglabajiet bérniem nepieejama vieta. Ja produkts nonak acis, nekavéjoties izskalojiet tas. Ja arproduktu ir notraipits audums, pakIajs vai poraina virsma, NEKAVEJOTIES notirit skarto vietu ar siltu ziepjideni. lzmantot vienigi ara. Tirisana: [zmantot vienigi ziepjideni.
FR« Lorsque des tissus, des tapis ou des surfaces poreuses sont tachés par le produit, nettoyez les IMMEDIATEMENT avec de |'eau tiede imp a conserver. S'assurer que tous les récipients sont herméti fermés et bl tockés apres utilisation. Ne pas avaler le produit. En cas de
tache, laverimmédiatement a leau savonneuse. ATTENTION! Pour écarter les dangers liés a I'emballage (attaches, film plastique, embout de gonflage, outils d'assemblage, . ..) enlever tous les éléments qui ne font pas partie du produit. EN « When fabrics, carpets or porous surfaces are stained by the product, clean them IMMEDIATELY
with warm soapy water. Important information to be kept. Check that all the containers are hermetically closed and suitably stored after use. Do not swallow the product. In the case of staining, wash immediately in soapy water.A7 bis: WARNING! To avoid any hazards related to the packaging (tags, plastic film, inflation nozzle,
assembly tools, etc.), remove all of the parts that are not part of the product. Do not use the product before it is properly installed. Adult supervision is necessary for children under 4 years of age. DE » Wenn das Produkt auf Stoffen, Teppichen oder pordsen Oberflachen Flecken hinterlasst, entfernen Sie sie SOFORT mit Iauwarmem
Seifenwasser. Wichtige Hinweise, die aufzuheben sind. Sicherstellen, dass alle Behélter dicht verschlossen und nach dem Gebrauch ordentlich gelagert werden. Das Produkt nicht schlucken. Bei Flecken sofort mit Seifenlauge waschen. ACHTUNG: Um die mit der Verpackung verbundenen Gefahren (Befesti ;
Stutzen zum Aufpumpen, Montagewerkzeuge . ...) zu vermeiden, alle Elemente, die nicht Teil des Produktes sind, entfernen. NL « Wanneer stoffen, tapijten of poreuze oppervlakken zijn bevlekt met het product, maak ze ONMIDDELLUK schoon met warm zeepwater. Belangrijke inlichtingen die u moet bewaren. Controleer of alle
dozen hermetisch zijn afgesloten en goed zijn opgeruimd na gebruik. Het product niet doorslikken. Vlekken onmiddellijk met water en zeep reinigen. WAARSCHUWING! Om alle gevaren verbonden aan de verpakking (klemmen, plastic folie, oppompopzetstuk, montagegereedschap,. . .) te elimineren, moeten alle onderdelen die
geen deel uitmaken van het product worden verwijderd. £S + Cuando se manchen telas, alfombras o superficies porosas con el producto, limpielas INMEDIATAMENTE con agua tibia jabonosa. Informaciones importantes que deben conservarse. Asegurése de que todos los recipientes estén cerrados herméticamente y
convenientemente guardados tras utilizacion. No ingerir el producto. En caso de mancha, lave inmediatamente con agua jabonosa. jADVERTENCIA! Para eliminar los peligros vinculados al embalaje (ataduras, film plastico, boquilla de inflar, herramientas de montaje,...), retire todos los elementos que no formen parto del producto.
PT - Quando tecidos, tapetes ou superficies porosas forem manchados pelo produto, lave-os IMEDIATAMENTE com dgua morna e detergente. Informagdes importantes a quardar. Assegurar-se que todos os recipientes estao hermeticamente fechados e convenientemente armazenados apds utilizago. Nao engolir o produto. Em caso
de mancha, lavar imediatamente com agua e sabo. ATENCAO! Para eliminar os perigos associados a embalagem (atilhos, pelicula de pléstico, bocal de enchimento, ferramentas de montagem...), retire todos os elementos que nao fazem parte do produto. /T« Se tessuti, tappeti o superfici porose entrano a contatto con il prodotto,
lavarli IMMEDIATAMENTE con acqua tiepida e sapone. Informazioni importanti da conservare. Al termine dell'utilizzo, verificare che tutti i contenitori siano ermeticamente chiusi e adeguatamente immagazzinati. Non ingerire il prodotto. In caso di macchie, lavare immediatamente in acqua saponata. AVVERTENZA! Per evitare rischi
connessi ai materiali di imballaggio (accessori, pellicole, attacco di gonfiaggio, utensili di assemblaggio, ecc.), rimuovere tutti gli elementi che non fanno parte del prodotto. DA « Bliver stof, tzepper eller porase overflader plettet afproduktet skal disse STRAKS rengares med Iunkent sebevand. Gem disse vigtige oplysninger. Kontroller,
atalle emballager er hermetisk lukket og opbevares korrekt efter brug. Produktet mé ikke indtages. Hvis der spildes, vaskes gjeblikkeligt med vand og szbe. ADVARSEL!! For at undga mulige farer forbundet med emball ialer, plastfolie, inflati jer,...) bor alle dele, der ikke udger en del af
produktet straks fiernes. SV« Ce izdelek obarva tkanine, preproge ali porozne povriine, jih TAKOJ ofistite s toplo milnico. Viktig information som ska sparas. Férsakra er om attalla karl &r hermetiskt slutna och forvarade pd ritt sitt efter anvandningen. Produkten farinte intagas. Flackartvattas omedelbart med tvalvatten. VARNING!
Avldgsna alla element som inte dr en del av produkten for att undvika faror avseende forpackningen (fastningar, plastﬁlm uppblasmngsspets montenngsverktyg ). Fl+ Jos tuote tahraa kankaita, mattoja tai huokoisia pintoja, puhdlsta ne VALITTOMASTI lsmpimalla salppuavede 4. Tarkedt tiedot, jotka on sailytettava. Sulje kaikki
astiat tiiviisti kayton jalkeen ja sailyta niita vaatimusten mukaisesti. Ainetta ei saa niella.E6 Pese mahdolliset tahrat valittomasti saipy IIa. VAROITUS! Pakkaukseen liittyvien vaarojen valttamiseksi poista kaikki sellaiset osat (kiinnikk ikalvot, suuttimet, k okalut jne.), jotka eivat ole osa tuotetta. HU « Nar
tekstiler, tepper eller porase overflater er flekker av produktet, rengjor dem UMIDDELBART med varmt sapevann. Fontos informéciok. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a haszndlat utén minden tartdedény hermetikusan le van zdrva és a megfeleld madon el van raktarozva. Ne nyelje le aterméket. Bemocskolddas (folt) esetén azonnal
mossa meg szappanos vizzel. FIGYELMEZTETES! A csomagolds miatt fellépd veszeélyek elkeriilése érdekében (cimkék, méanyag filmréteg, felfijo fivoka, dsszeszerelési eszkozok stb.) tavolitson el minden olyan alkatrészt, amely nem a termek része. S « Pokud dojde k potfisnéni textilii, kobercti nebo poréznich povchi pripravkem,
vycistéte je OKAMZITE teplou mydlovou vodou. Dilleité pokyny k uschovant. Ujistit se, Ze veskeré nédoby jsou po poufiti hermeticky uzaviené a uskladnéné. Nepozivat vyrobek. Omytihned eventuzini skvry vodou a mydlem. UPOZORNENI! Pro zabranéni nebezpeciv souvislosti s obalem (spojovaci material, plastové félie, nafukovaci
néstavec, montazni nastroje. . .) odstraiite vSechny soucdsti, které nejsou soucasti vyjrobku. SK « Ak vyrobok zafarbi textilie, koberce alebo porézne povrchy, okamiite ich vycistite teplou mydlovou vodou. Ddlezité pokyny na uschovanie. Uistit'sa, Ze vietky nadoby s po pouZiti hermeticky uzavreté a uskladnené. Nepozivat vjrobok.
Umytihned'eventudlne skvrny vodou a mydlom. UPOZORNENIE! Pre zabranenie nebezpecenstva v stvislosti s obalom (spojovaci materidl, plastova folia, nafukovaci nadstavec, montazne nastroje. . .) odstrafite vietky sticasti, ktoré nie st sticastou vyrobku. PL « W przypadku zabrudzenia tkanin, dywandw lub powierzchni porowatych,
nalezy NATYCHMIAST oczyscic je ciepta woda z mydtem. Wazne informacje — nalezy zachowac. Upewnic sie, ze wszystkie pojemniki s3 zamknigte i prawidtowo przechowywane. Nie spozywac produktu. W przypadku plam, przemy¢ woda z ptynem do mycia. UWAGA! Aby uniknac niebezpieczeristw zwiazanych z opakowaniem
(zaczepy, folia plastikowa, koricowka do pompowania, narzedzia do montazuitp.), nalezy usunac wszystkie elementy, ktdre nie naleza do produktu. BG+ Korato nopectit noBbpXHOCTH, KunuMit v ThKau GbaaT u3Lanaxy ot npoaykTa, nowuctete r HE3ABABHO ¢ Tonna canyHena Boaa. BaxHu ykasanus, kouto Tpa6Ba fa Gbaar
3ana3eu.[1a ce NoArypy CbjioBeTe Aa a 3aTBopeHu Ao6pe 1 cnep ynotpeda fia Gbaar cknapupau, kakto e peHo. [l He ce rbnTa npopyKTa. Mpu neTHa Aa ce u3miue/u3nepe Hesa6asHo chc canyHena nyra. BHUMAHIE! 3a aa u3bertere onacHocTuTe, CBbP3aHM € 0NakoBKaTa (KpenexHu enleMeHT, MnacTMacoBo Gonno,
HaKpaiiHuK 3a HaflyBaHe, UHCTPYMEHTU 33 MOHTaX ...), MPeMaXHeTe BCHYKY enemeHTi, KOUTO He ca yacT ot npoaiykTa. RO+ Cand tesaturile, covoarele sau suprafete poroase sunt pétate de produs, curatati IMEDIAT cu apa calduta cu sapun. Pastrati aceste instructiuni importante. Asigurati-va ca toate recipientele sunt inchise ermetic
i depozitate corespunzator dupa utilizare. A nu se inghiti produsul. In caz de pétare, spélati imediat cu apé si sapun. ATENTIE! Pentru evitarea riscurilor legate de ambalaj (elemente de prindere, foli de plastic, duza de umflare, scule de asamblare,...) indepartati toate elementele care nu fac parte din produs. EL « Av kdrioto Upaopa,
XaAi 1y mopwdng emqavela Aepwei ano To mpoidv, kaBapiote AMEZQE, pe yhiapo vepd kat aamolvt. Znpaviikég minpogopie mou mpénet va guhdgete. Na BeBatwveate 6t oha Ta doyeia kheivovtat eppnikd kat amoBnkebovtat kataMnAa petd T xprion. My katanivete To mpoidv. Ze mepimtwon AeKidopatog, MEVETE apéowg e
aamouvdda. MPOEIAOMOIHEH! Mia va amopeuyBei kdbe kivSuvog amd Ta uhikd ouakevaoiag (€Tikétec, aoTikr pepBpavn, BeNdva pouokwpatoc, epyaleia ouvappohdynang k.Am), agpaipéote 6Aa ta atoieia mou dev amoteNodv Trpa Tou mpoidvtog. SL+ Nar tyger, mattor eller pordsa material fléckas av produkten, rengdr OMEDELBART
med varmt sdpvatten. Informacije proizvajalca shranite za kasnejSo uporabo. Prepricajte se, ali so vse posodice neprodusno zaprte in primerne za shranjevanje. lzdelka ne smete pogoltniti. V primeru nastanka umazanije, izdelek takoj oistite 2 vodo in blagim detergentom. POZOR! V izogib nevarnosti, povezani zembalazo (plasticni
ovoji, razni dodatki, napihnjeni delci, pripomocki za sestavljanje ....), odstranite vse elemente, ki niso del izdelka. HR « Ako se tkanine, tepisi ili porozne povrsine zamrljaju proizvodom, ODMAH ih oistite toplom vodom i sapunom. Molimo da sacuvate ove upute radi eventualne prepiske. Provjerite jesu li sve posude hermeticki
zatvorene i spremneza Cuvanje. Proizvod nesmijete progutati. U slucaju prljanja, proizvod ocistite s vodom i blagim deterdzentom. UPOZORENJE! Radi izbjegavanja opasnosti koje se odnose na ambalazu (etikete, plasticna folija, mlaznica za napuhavanje, alati za sastavljanje, itd.) uklonite sve dijelove koji nisu dio proizvoda. ET « Kui
toode on maarinud kangaid, vaipu vi poorseid pindu, puhastage need KOHE sunja seebiveega. Oluline teave, mis tuleks alles hoida. Veenduge, et prast kasutamist on kdik anumad hermeetiliselt suletud ja neid hoiustatakse asjakohaselt. Arge neelake toodet alla. Mardumise korral peske eset kohe seebiveega. HOIATUS! Pakendiga
(sildid, kile, taitmisotsik, toriistad jne) seotud ohtud kaik osad, mis ei ole toote osad. LT « Kai gaminys sutepa audinius, kilimus ar akytus pavirSius, nedelsdami iSvalykite juos Siltu muiluotu vandeniu. Svarbi informacija, kurig
batina iSsaugoti. Po naudojimo jsitikinti, kad visos talpyklos hermetiskai uzdarytos ir tinkamai pastatytos. Neryti produkto. Sutepus i karto nuplauti muilinu vandeniu. |SPEJIMAS! Siekdami
iSvengti bet kokio pakuotes (etikeciy, plastikinés plévelés, putimo antgalio, surinkimo jrankiy ir pan.) keliamo pavojaus, pasalinkite visus nereikalingus elementus. LV « Ja ar produktu ir FRYIT VES
notraipits audums, paklajs vai poraina virsma, NEKAVEJOTIES notirit skarto vietu ar siltu ziepjideni.Svariga informacija saglabasanai. Parliecinatioes, ka visi trauki ir hermétiski noslégti un
atbilstosi uzglabati pec lietosanas. |zstradajumu aizliegts rit. Traipu gadijuma, notirit tos nekavejos ar ziepjudeni. UZMANIBU! Lai neraditu apdraudéjumu saistiba ar iepakojumu (etiketes, [ 4 ) =
plastmasas pléve, gaisa piepisanas sprausla, montazas instrumenti u.c.), nonemiet Q‘ C)

visas liekas detalas.
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